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1. Onuc HABYAJIBHOI JUCHHUTLIIHA

HajimenyBaHH# I'asmy3b 3HaHb, XapakTepucTHKA HABYAJIbHOI
NMOKa3HHKIB crneniajJbHiCTh, JUCIHUILTIHA
cneniasaizanisi, piBeHb Ouyna ¢popma | 3aouna popma
BHMIIOI OCBITH HABYAHHSA HABYAHHSA
3aranbpHa KiTbKICTh ["anmy3s 3HaHb: D bizHec, O00B’s13K0Ba
KpeauTiB — 3/3 aJMiHICTpYBaHHs Ta IIPaBO Pik miaroroBku
Cremtiamicrs: 1-it | 1-it
roauH — 90/90 MeliaJbHICTh:
. ; Cemectp
D4 Tly6niune ynpaBiiHHS Ta 5 ‘ 5
. . - -U
3MICTOBHHMX MOJIYJIiB aaIMIHICTPYBaHHA
20 Jlekuii

PiBenp BHUIIOI OCBITH: B ‘

prrl/lﬁ (MaFiCTepCKHﬁ) HpaKTH‘IHi, ceMiHapcmci

1-i cem. — 30 rox | 1-i1 cem. — 10 rox

JladopartopHi

Camocriiina po6ora

1-#1 cem. - 60 rox | 1-1i cem. — 80 rox

dopmMa miICYMKOBOIr0 KOHTPOJIIO

1-# ceMm. - 3aiK 1-i ceM.- 3amiK

2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJBLHOI JUCHHUILIIHA

Mertoro kypcey «/limoBa iHO3eMHa MOBa» € (OpPMyBaHHS Ta PO3BUTOK
npodeciifHO OPIEHTOBAHOI IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaricTpiB, HEOOX1AHOI /ISl €PEKTUBHOI YCHOI Ta MUCbMOBOI JI1JIOBOI,
npodeciiiHoi, HAYKOBOI Ta MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalli y cepi my0114Horo
YIpaBIIHHS Ta aIMIHICTPYBaHHS, a TAKOX JJIS y4acTl Y MIKHAPOIHIN
npodeciifHii, ynpaBIiHChKIN 1 HAYKOBO-TOCTIAHIN JISIIBHOCTI.

3aBaaHHA TUCHUILIIHA:
- (popMyBaHHS HABUYOK MPAKTUYHOTO BOJIOAIHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO B PI3HUX
BUJIaX MOBJICHHEBOI JIISI7TbHOCTI BIATIOBITHO 10 TPOQECIMHUX Ta aKaJeMIqHUX
notped y cdepi myOaiuyHOro yrpaBiiHHS Ta aAMIHICTPYBaHHS;
- PO3BUTOK HaBUYOK IPodeciitHOT YCHOT B3a€MO/Iii, IIJTOBOTO CITUIKYBAaHHS Ta
my0JIIYHOT KOMYHIKaIlii 1HO36MHO0 MOBOIO;
- popMyBaHHs 34aTHOCTI 710 NpO(ECiiHOro Ta HAyKOBOTO CIIJIKYBaHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO;
- PO3BUTOK HaBHUYOK YCHOT'O Ta MMUCHbMOBOTO MPEJICTABICHHS PE3YJIbTATIB
JOCIIKEHB 1 TPO(]eCiitHOT TISTBHOCTI 1HO3EMHOI0 MOBOIO;



- (popmyBaHHS BMiHb IPALIOBATH 3 MI>KHAPOJAHUMH HOPMATUBHUMH,
aHAJIITUYHUMH Ta HAYKOBUMH JKEpPETaMU;

- PO3BUTOK MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta HABUYOK
poOOTH B MI>KHAPOJHOMY NMPOGECIHHOMY CepeIOBUILLI;

- (popMyBaHHS 31aTHOCTI JOTPUMYBATUCA HOPM NMPOQPECIHHOI €TUKH Y A1IIOBOMY
Ta HAYKOBOMY 1HIIIOMOBHOMY CITIJIKYBaHHI;

- PO3BUTOK HaBUYOK CAMOCTI1MHOT pOOOTH, akaJeMi4YHOI MOOLIBHOCTI Ta
npodeciitHOro CaMOpPO3BUTKY.

[Ipotiec BUBYEHHS AUCIUILIIHU CIPSMOBaHUN Ha (DOPMYBAHHS €JIEMEHTIB
HACTYITHUX KOMIIETEHTHOCTEIA:

IHTerpajibHa KOMNETEHTHICTh:

3/1aTHICTh PO3B’A3yBaTH CKJIA/HI 33/1a4i 1 mpolaeMu y cdepi myOniuHoro
YIOpaBIIHHS Ta aJMIHICTPYBaHHs Ta/a00 y Mpolieci HaBYaHHs, 110 Hependavae
IIPOBEICHHS TOCIIKEHb Ta/ab0 3MIMCHEHHS IHHOBAIlIA Ta XapaKTePHU3YEThCS
HEBHU3HAYCHICTIO YMOB 1 BUMOT

3araabHi komnereHTHOCTI (3K):

3K04. 3naTHICTh YJOCKOHAIIOBATU W PO3BUBATUNIPOECIHHUIT,
IHTEJIEKTyaIbHUH 1 KyJIbTYPHUI PiBHI.

3K06. 3gatHicTh 10 Tpo(eciiftHOTO CHiJIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

CnenianbHi (paxosi, npeamerHi) komnereHTHOCTI (CK):

CKO0S. 31aTHICTh NPEACTABISATH OPTaHU IyOIIYHOTO YIPABIIHHS Y
BITHOCHHAX 3 1HIIMMHU JIEPKaBHUMHU OpraHaMHy Ta OpraHaMH MiCIIEBOTO
CaMOBDsITyBaHHsI, TPOMaJICbKUMU 00’ € THAHHSIMU, MIATPUEMCTBAMH,
YCTaHOBaMHU 1 OpraHi3alisiMu HE3aJIeXKHO B (POpM BIACHOCT1, FPOMaIIHAMU
Ta HaJIaro/PKyBaTu €(eKTUBHI KOMYHIKAIli 3 HUMH.

CKO06. 3natHicTh 3a1McHIOBaTH IPO(dECiiiHyY AISIBHICTD 3 YpaXyBaHHAM
noTped 3a0e3neueHHs HalllOHAJIbHOT 0e3neKu Y KpaiHu.

CKO09. 3n1aTHICTh 301MCHIOBATH HAYKOBY Ta JOCIIIHULBKY JISIIBHICTD Y
cdepi myOIIYHOTO YIPaBIIHHS Ta aAMIHICTPYBaHHS.

CK10. 3narHicTh IpuAMaTH OOTPYHTOBAHI YIIPABIIHCHKI PIIIIEHHS 3
ypaxyBaHHSAM IMUTaHb €BPONEHCHKOI Ta €BPOATIAHTUYHOI IHTETpallii.

IIporpamui pesyabTatu HaBYanHs (ITPH):

IIPHO09. CninkyBatucsit 1HO3€MHOKO MOBOIO Ha mpodeciiiHy TeMaTHuKy,
OoOroBoproBaTH mpoOJieMH MyOJIYHOTO YOPABIIHHA Ta pe3ylbTaTu
JTOCITIIKEHb.

ITPH10. [IpencrapnsiT opraHud IyOJIIYHOTO YHpaBIiHHS MW 1HIN OpraHizarmii
ny0OsiyHOi cepu Ta mpe3eHTyBaTH Uil (axiBUIB 1 IIMPOKOrO 3araiy
PE3YIBTATH iX TISUTBHOCTI.



IMPHO12. ITnanyBatu 1 3A1MCHIOBAaTH HAyKOBI Ta MPUKJIAAHI JOCIIIXKEHHS Y
cdepl myOMIYHOTO YMpaBIiHHS Ta aJAMIHICTPYBaHHS, BKJIIOYAIOYU aHANI3
npoOJeMaTUKK, TMOCTAHOBKY LUJIEH 1 3aBJaHb, BUOIp Ta BUKOPUCTAHHS
TEOPETUYHUX Ta EMIIPUYHUX METOMAIB JOCHIJDKEHHS, aHajii3 #oro
pe3ynbTaTiB, (OPMYITIOBAHHS OOIPYHTOBAaHUX BUCHOBKIB.

Y pe3ynbTaTi BUBYEHHS HABYAJIBbHOI JUCHUIUIIHM 3100yBay BHIIOi OCBITH
[IOBUHEH:

3HATH:

* 0cO0IMBOCTI  TIpOdecifHOro, MJIJIOBOTO Ta aKaJeMIYHOIO  CIUIKYBaHHS
aHTJIICHKOI0O MOBOIO B YCHIW Ta TUCHMOBIH (Gopmax y chepi myOmigHOTO
yIpaBJIiHHS Ta aAMIHICTPYBaHHS;

* JIGKCUKO-TpaMaTU4H1 Ta TEPMIHOJIOT1YHI 0COOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOIO JIIJIOBOTO
Ta aJIMIHICTPATUBHOTO AUCKYPCY;

* MDKHAPOJHI CTaHAAPTH aKaJIeMIYHOTO MHUChMa, IUTYBAaHHS, pePEepyBaHHS Ta
oOpMIICHHSI HAYKOBUX TEKCTIB,;

*BUMOTM J10 O(OpPMIIEHHS JUIOBOI  JOKYMEHTalli, aHaJIITHYHUX Ta
JOCITITHATIBKUX MaTepiajiiB BIIMOBITHO 10 MIKHAPOIHUX CTaHIAPTIB;

* MPUHIMIIN TTOOYIOBH PI3HUX THUITIB MPOdeCciiHUX TEKCTIB (CIyk00B1 JINCTH,
3BITH, AaHAJIITUYHI 3alMUCKU, TPOTO3UIIIl TPOEKTIB);

* OCHOBHI MpaBWJIa Ta HOpMU IpodeciiHOl KOMYHIKaIli 1HO3EMHOI0O MOBOIO B
yMOBaX MI>KHApOJIHOI CIIBIpaIll Ta MDKKYJIBTYPHOT B3a€EMOJIIT;

* 0CO0JIMBOCTI MPOQECiiHOT 1HIIOMOBHOT KOMYHIKalii y chepl MiIXKHAPOJHOTO
CIIBPOOITHUIITBA, €EBPOINENUCHKOI IHTErpalii Ta MyOI1YHOr0 aMIHICTPYyBaHHS.

BMITH:

* BCTAHOBJIIOBATH 1 MIATPUMYBATH IPO(DECiiiHy KOMYHIKAI[1}0 THO3EMHOIO MOBOO
y HaBYAJIbHOMY, TPO(ECIfHOMY Ta TOCITIAHUIIBKOMY CEpeIOBHIII;

* TOTYBaTH Ta NPOBOAUTH IyOJIUHI BUCTYMH, IMPE3CHTAIlli Ta OOTrOBOPEHHS
pe3ynbTaTiB MpodeciiiHoi 1 HAYKOBOI JISITBHOCT1 IHO3EMHOKO MOBOIO;

* CKJQJaTH PI3HI BUAM JIJIOBOI JOKyMeHTauli (ciy>kO0BI JIMCTH, 3BITH,
MEMOPaHIyMH, aHAIITHYHI MaTepiaju TOII0) 1HO3EMHOI0 MOBOIO;

* YUTATH, aHAJII3yBaTH Ta IHTEPIPETYBATH aBTEHTUYHI (DaxOB1 TEKCTH 1HO3EMHOIO
MOBOIO JJIsl BUPIIIEHHS MPOQECIMHUX 3aB/IaHb;

* BUKOPHCTOBYBAaTH Cy4YacH1 1H(GOpPMAIIITHO-KOMYHIKAI[IHHI TEXHOJOTIi st
MiATOTOBKK, O(OPMIIGHHS Ta TIPEeACTaBiIeHHS TMpodeciiHuX 1 HayKOBO-
JOCITITHUX MaTepiaiaiB IHO3EMHOI MOBOIO;

* 3111iiCHIOBaTH NIPO(deciiiHy MIKKYJIBTYPHY B3a€MO/JIII0 B YMOBaX MI>KHAapOIHOTO
CIIBpOOITHHIITBA.



3. 3MicT HABYAJIBHOI M CHUTLIIHU
I cemectp ( ouna / 3a0una popmu naguanms)

3micToBuit Mmoayab 1. AHruilicbka MoBa 'y cdepi my0JiYHOro ynpaBJiiHHA
(English for Public Administration)

Tema 1. OcHoBu mnpodeciiiHOl KOMYHIKalii Ta CJIOyKO00BOr0 JHCTYBAHHA
aHrjaiicbkol0w MoOBOK. llpodeciiiHa KOMyHIKalllsl aHIIIMCHKOIO MOBOKO Y
npodeciiHoMy Ta aaMiHICTpaTUBHOMY cepefoBuii. J1IOBUM €TUKET 1 HOPMHU
MIDKHApPOJHOTO  CHUIKYyBaHHA y cdepi myOnmiyHOrO  ympaBiiHHS — Ta
aaMmiHicTpyBaHHs. @opManbHl Ta HamiBPOpManbHI CTHJIl KOMYHIKaIii.
[InanyBaHHs, HamWCaHHS Ta penaryBaHHS mnpodeciiHNX TOBIAOMIIEHL 3
ypaxyBaHHSM METH, ayAUTOPIi Ta KaHay KOMyHiKarlii. JIekcuuHi, rpamMaTU4Hi Ta
CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOTO CIIy’KOOBOTO JUCTyBaHHS. MOBHI
KJIe Ta GyHKUIOHAIbHI 3ac00M npo¢eciitHOT MMChbMOBOT KOMYHIKaIIii.
(Fundamentals of  Professional Communication and  Official
Correspondence in English. Professional communication in English in
professional and administrative environments. Business etiquette and
international communication standards in the field of public administration and
governance. Formal and semi-formal communication styles. Planning, drafting
and editing professional messages with regard to communication purpose,
audience and communication channel. Lexical, grammatical and stylistic features
of English official correspondence. Common phrases and functional language for
professional written communication.)
Tema 2. Tunu aijIoBMX NOBIIOMJIEHb Ta HU(PPOBa KOMYHiKauia. CkiiaTaHHs
CTaHJApPTHUX, HETaTUBHUX Ta TIEPEKOHYBAJLHUX TIOBIJOMJICHb: 3aIlUTH,
BIJIMIOBI/I1, BIIMOBH, MPOMO3UIIIT Ta peKoMeHAallii. MOBH1 3acO0U /1J1s1 BUPAKECHHSI
3alUTiB, TOSCHEHb 1 peKOMeHz[amn y (bopMaanm Ta HamiBpopmampHii
koMyHikarii. KoMmyHikaTuBHI cTpaTerii B3aeMOJIii 13 3aIliKaBICHUMH CTOPOHAMH
Ta rpomajckkicTio. [ludposi 3acobu mnpodeciiiHoi KOMyHIKalil B opraHax
nyOJIIYHOTO YMPABIIHHA: €JIEKTPOHHA TIOIITa, MECEHJKEPH, KOPIOpaTUBHI
mw1aTGOpMH Ta CHCTEMHU E€JIEKTPOHHOTO JOKyMeHToo0iry. ComiansHi Mepexi Ta
Bi3yallbHi 3aCO0U MIPEICTABICHHS YIIPABIIHCHKOI 1H(POpMAITi.
(Types of Business Messages and Digital Communication. Drafting standard,
negative and persuasive messages: enquiries, replies, refusals, proposals and
recommendations. Language tools for expressing requests, explanations and
recommendations in formal and semi-formal communication. Communication
strategies for interaction with stakeholders and the public. Digital communication
tools in public administration: email, instant messaging, corporate platforms and
electronic document management systems. Social media and visual tools for
presenting administrative information.)



Tema 3. 3BiTH, npono3uuii Ta aHAJITHYHA JOKYMEHTALisl AHIJIIHCHKOIO
MoBol. [lomyk, omiHka Ta ompamroBaHHSA iHGOpPMAIi IJIs MiATOTOBKH
npodeciitnux TekcTiB. I[lmanyBaHHS CTpyKTypu 3BITIB Ta MPOIMO3UILIN.
Hanucanns ta opopmiieHHS aHaMITUYHHMX, (PIHAHCOBUX Ta aAMIHICTPATUBHUX
3BITIB, MPOEKTHUX MPOMO3ULiH Ta O13HEC-TOKYMEHTIB. MOBHI 3ac00H 1l ONUCY
naHuX, (paKTiB 1 peKOMeH aiii y npodeciitnux Texcrax. CTanaapTv oprasizaiii
iHpopmarrii Ta JIOT1YHO1 1TOOY/0BH TUCHMOBOT'O BUKJIAY.
(Reports, proposals and analytical documentation in English. Researching,
evaluating and processing information for professional writing. Planning the
structure of reports and proposals. Drafting and formatting analytical and
financial and administrative reports, project proposals and business documents.
Language means for presenting data, facts and recommendations in professional
texts. Standards of organising information and structuring written discourse
logically.)

Tema 4. IIpezenrauii y cdepi nyOiaivyHOro ymnpasJiHHA: po3podKa Ta
npoBeaenHs. [liqroroBka mpeseHTamiii ais npodeciiHol AisUIbHOCTI y cdepi
myOJIIYHOTO yIpaBIiHHS: CITYy>KOOB1 JOMOBII, MPOEKTHI Mpe3eHTallli, my0OiuHi
BUCTYIIM, OHJIAWH-OpU(iHru Ta BeOiHapu. CTBOpeHHsI €()EKTUBHUX CIANAIB 1
BI3yaJIbHUX MaTepialliB JJIs MPECTaBICHHS YIPaBIIHCHKUX PIllIEHb, MPOTPaM 1
npoekTiB. CTpyKTypa NEPEKOHYBAIBHOI MPE3eHTAIlll: mpobiieMa, 3aporoHOBaHe
pilIeHHS, OYIKYBaHI pe3yJibTaTh Ta pekoMmeHxaamii. MoBHI 3acobu s
npe3eHTalli AaHuX Ta OOIPYHTYBAaHHS YIPABIIHCHKUX pIlIeHb. TeXHIKU
myOJIYHOTO BHUCTYITY, B3a€EMOJIS 3 ayJIUTOPI€0, BIAMOBIAI HAa 3allUTaHHS Ta
ydqacTb 'y npodeciiiHux oOroBopeHHsx. [lpakThka mnpe3eHTamii 13
BUKOPHUCTAHHSM nu(ppoBUX 1 MYJIbTUMEITHUX 3ac001B.
(Presentations in Public Administration: Preparation and Delivery.
Preparing presentations for professional activities in public administration:
official briefings, project presentations, public speeches, online briefings and
webinars. Creating effective slides and visual materials for presenting policies,
programmes and projects. The structure of a persuasive presentation: problem
identification, proposed solution, expected outcomes and recommendations.
Language tools for presenting data and supporting management decisions. Public
speaking techniques, audience engagement, answering questions and
participating in professional discussions. Practice in delivering presentations
using digital and multimedia tools.)

3micToBuit MOAYIb 2. AKajgeMiYHA Ta MIKKYJIbTYPHA KOMYHiKALlisl
aHrjiicbko0 MoBOI0 (Academic and Intercultural Communication in
English)
Tema 5. MikkyabTypHa KoMyHiKauiss Tta npodeciiina eruka. Mojeni
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKalii B MpoQeciiHOMYy Ta HAayKOBOMY KOHTEKCTaX.
KynbTypHi BIAMIHHOCTI Y CTHJISIX CITUIKYBaHHS, (JOpMaJIbHUX Ta HEPOPMaTbHUX
peectpax, HeBepOanbHii moBeniHii. Crparerii aganrtaiii MOBJICHHS 10



MIXKKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. ETHYHI HOPMH Ta HPOTOKOJ MIKHAPOIHOL
akagemigyHoi Ta mgigoBoi B3aemoxii. (Intercultural communication and
professional ethics. Models of intercultural communication in professional and
academic contexts. Cultural differences in communication styles, formal and
informal registers, and non-verbal behaviour. Strategies for adapting speech to an
intercultural context. Ethical standards and protocols for international academic
and business interaction.)

Tema 6. Ilpodeciiinuii HETBOPKIHI Ta KOMYHIKAalid B MiKHAPOJIHUX
koManaax. [lpuammmum Tta crparterii moOymaoBu mNpodeciHHUX 1 HAYKOBUX
3B’s13KiB. TeXHIKM YCHOI Ta MUCHMOBOI CaMOMpE3EHTAIlli Y PI3HUX KOHTEKCTax
(koHbpepeHii, odiniiHi 3ycTpidi, HAYKOBI ceMiHapu). Mojeni HegopMaIbHOTO
CHIJIKyBaHHA B OI3HECOBOMY ¥ akKaJeMiYHOMY CEpeOBHINAX: IHIIIIOBaHHS,
OIATPUMaHHS Ta 3aBepiieHHs mianory. [lpodeciiini  onnaiH-maTGopmu:
cTBOpeHHs Ta BuKOpucTaHHs npodimo LinkedIn. Crparerii BcTaHOBIEHHS Ta
NIATpUMaHHS npodeciiiHux KoHTakTiB. IlinroroBka Ta mpe3eHtauis elevator
pitch mys pizanx ayautopiit. OCoOIUBOCTI B3a€EMO/IIT B MIKHAPOIHUX TIPOEKTHUX
1 JOCHITHULBKUX KomaHaaX. KoMyHIKaTHBHI BUKJIMKH MYJbTHKYJIBTYPHOTO
BUKOPHUCTAHHSM BiIMOBITHIX MOBHUX PETICTPIB 1 KOMyHIKaTUBHUX TaKTHK.
(Professional networking and communication within international teams.
Principles and strategies for building professional and academic networks.
Techniques for oral and written self-presentation in various contexts
(conferences, professional meetings, academic seminars). Models of informal
communication in business and academic settings: initiating, maintaining and
closing conversations. Professional online platforms: creating a LinkedIn profile.
Strategies for establishing and maintaining professional relationships. Preparing
and delivering an elevator pitch for different audiences. Interaction in
international project and research teams. Communication challenges in
multicultural environments: language barriers, stereotypes and conflict factors.
Strategies for preventing and resolving conflicts in professional interaction.
Simulation of teamwork scenarios using appropriate language registers and
communication strategies.

Tema 7.AxanemMiuHe NMCHbMO Ta HAYKOBAa KOMYHIKaIlisl AHIJIiHCH KO0 MOBOIO.
HamnucanHs akaJeMiyHUX TEKCTIB aHIIICHKOI0O MOBOIO: CTPYKTypa, CTUJIb,
aKaJieMiYHa TEPMIHOJIOTISI Ta MOBHI KJilIe JJIs HAYKOBUX IyOsikaniid. MoBHi
3aco0M JIOTIYHOI Oprasi3aiii TeKCTy, apryMeHTalii Ta NiATPUMaHHS
(GopManbHOTO aKaJeMIYHOrO CTHIIIO. AHali3 Ta pedepyBaHHS AHTIIOMOBHUX
HAyKOBUX JpKeped. BukopucTtanHs 1WTyBaHHS, TnapadpasyBaHHS Ta
y3aranpHeHHs iH(opmMartii. [linroroBka Te3 MOMOBIACH I MiXKHAPOIHHUX
koHpepenIii. OpopMiaeHHs akaJeMIYHUX TEKCTIB BIJMOBIIHO 10 MI)KHAPOTHUX
crannaptiB. Ilpe3eHTariss pe3ysiabTaTiB JOCHIKEHh Ha KOH(EPEHINsAX: YCHI
JIOTIOB1/II Ta TOCTEpHI Cecli. Y4YacTh y HayKOBUX JHCKYCISIX, BIJIMOBIAlI Ha



3alMTaHHS PELEH3EHTIB. AKaleMiuHa TOOpOUYECHICTh, MpaBUja IUTYBaHHS Ta
YHUKHCHHSI TIariaTy.

(Academic writing and scientific communication in English. Writing
academic texts in English: structure, style, terminology and standard phrases for
academic publications. Language tools for structuring arguments and maintaining
formal academic style. Analysing and summarising academic sources. Using
citation, paraphrasing and summarising techniques. Preparing abstracts for
international conferences. Formatting academic texts according to international
standards. Presenting research results at conferences: oral presentations and
poster sessions. Participating in academic discussions and responding to
reviewers’ questions. Academic integrity, referencing rules and avoiding
plagiarism.

4. CTpyKTypa HAaBYAJIbHOI AMCIUILIIHA

HasBu tem Kinekicts rogua
Ouna dhopma 3aouna dhopma
Vb y TOMY YHUCII Vb y TOMY YHUCII
oro oro
n| n/c |mab | cp n | n/c | mab | cp
1 2 3 4 5 6 7 81 9 10 | 11

Cemecrp I (ouna / 3a0una ¢hopmu naguanms)

3micToBuii Moay b 1. AHrIilcbKa MOBa y cdepi my0,1iYHOr0 ynpasJliHHA
(English for Public Administration)

Tema 1. OcHoBHU 8 - 2 - 6 14 | -] 2 - 12
npodeciifHoT KOMyHiKarii Ta
CITy>KOOBOTO JIUCTYBaHHS
aHIJTIHCHKOI0 MOBOIO.
(Fundamentals of
professional communication
and official correspondence
in English.)

Tema 2. Tunou nguioBux | 12 - 4 - 8 14 - - 14
MOBIAOMJIEHh Ta IUdpoBa
komyHikaris. (Types of
business messages and digital
communication.)

Tema 3. 3Bitn, mnpomosmmii | 14 | - 4 - 10 14 | -1 2 - 12
Ta aHATITHYHA JOKYMEHTAIIis
AHTIIHCHKOI0 MOBOIO.
(Reports, proposals and
analytical documentation in
English.)

Tema 4. IlpesenTanii y chepi | 14 | - 4 - 10 14 |- 2 - 12
MyOJIIYHOTO yTPABJIIHHS:
po3po0Ka Ta MPOBEICHHS.




(Presentations
administration:
and delivery.)

in  public
preparation

MMincymkoBe 3aHaTTa (32
MEepPEeiKOM  3aBAaHb  JUIS
MTOTOYHOT'O KOHTPOJIIO)

Pa3om 3a 3micToBUM
moayJiem I

50

- 16 - 34 56

6

50

3micToBuii MOayJIb 2. AKa

JAeMiYHA Ta MIKKYJIbTYPHA KOMYHIKa
M0BOI0 (Academic and Intercultural Communication in

English)

i aHTJIiCBEKOI0

Tema 5. MiKKyIbTypHA
KOMYHIKaIlis Ta mpodeciiina
eruka. (Intercultural
communication and
professional ethics.)

14

- 4 - 10 12

2

10

Tema 6. [Ipodeciiinuii
HETBOPKIHT Ta KOMYyHIiKallisl B
MDKHapOIHUX KOMaH/Iax.
(Professional networking and
communication within
international teams.)

12

10

10

Tema 7. AkageMiuHe HUCHMO
Ta HayKoBa KOMYHIKaIlis
AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO.
(Academic  writing  and
scientific communication in
English.)

12

12

10

MMincymkoBe 3aHaTTa (32
MEepeTikoM  3aBAaHb  JUIS
MTOTOYHOT'0 KOHTPOJTIO)

Pa3zom 3a 3MiCTOBHM
MoayJieM 2

40

-| 14 - 26 34

YCbOI'O

90

- 30 - 60 90

10 |

5. Temu ceMiHAPCHKHUX 3aHATH
CeMiHApCHKI 3aHATTS HABYAJIIbHUM IUIAHOM HeE Tiepei0adeH.

6. Temu NpaKTUYHMUX 3AHATH

3/1

HazBa Temn

Kinekicte
TOIUH

Oug | 3a
a o4
Ha

3micToBuii Moay b 1. AHrIilicbkka MoBa y c¢epi my0,1iYHOr0 ynpasJliHHA
(English for Public Administration)

10




Tema 1. OcHoBH npogeciiiHOi KOMYHiKaLil Ta cIy’K00BOI0 JIMCTYBAHHSA
anriilicbkoro MoBow. (Fundamentals of professional communication
and official correspondence in English.)

AHani3 3pa3KiB IUIOBUX JIUCTIB: BUSBICHHS CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB, OI[IHKa
ToOHy Ta edexktuBHOcTi. PenaryBaHHs mNpoOJEMHUX  IOB1JIOMJIEHb.
Hammcanns nuctiB uist pizHEX TpodeciiHuX cuTyarlii (3amuT TOKyMEHTIB,
MIEPEHECEHHs 3yCTPidi, BIAMOBIIb KOJIE31).

Tema 2. Tunu gisioBuX noBizomiens Ta undpona komynikauis. (Types
of business messages and digital communication.)

AHani3 CTPYKTYpH TIO3UTUBHUX, HETaTUBHUX Ta MEPEKOHYBAIbHUX
noBigomieHb. llopiBHsibHUIT aHami3 edektuBHOCTi direct Ta indirect
approach 1 pi3HMX TUHIB MoBigomiIeHb. CKIIQJaHHS MEPEeKOHYBAIbHOIO
JIMCTA 3 MPOMO3HULIIEI0 HOBOTO MPOEKTY. CTBOPEHHS MOBITOMIIEHD JUI PI3HUX
nuppoBux kaHaiiB. Po3poOka Bi3yaqbHOr0 KOHTEHTY Asi HpodeciiHux
COLIMEPEX.

Tema 3. 3BiTH, npono3uuii Ta aHAJTITHYHA TOKYMEHTAILlisl aHTJIiiCbKOIO
MoBo10. (Reports, proposals and analytical documentation in English.)
AHalli3 CTPYKTYpH aHAJTITUYHUX 3BITIB, MPOMO3MUININA Ta aHATIITUYHOI
JOKYMEHTAIlli aHriiichkol0 MOBOr. CKIagaHHS CTHUCIOTO  OTJISAY
aHaTITHYHOTO 3BiTy. CTBOpEHHs Tabnuipb Ta rpadikiB s MpeACcTaBICHHS
CTATUCTUYHMX Ta aHATITUYHUX JAHUX 3 KOMEHTapsIMU JuIsl HeaxXiBIliB.

Tema 4. Ilpe3enTanii y cpepi nyO,aiuHOro ynpapjaiHHA: po3podka Ta
nposeneHHs. (Presentations in public administration: preparation and
delivery.) Ananiz epexTMBHUX Ta HeeEKTHMBHUX TIpe3eHTaliil y cdepi
nyOaiuHOTO ympaBiiHHA (MyONiyHI BHCTYNH, TMPE3EHTAIlli TMPOEKTIB,
opudinru, TED Talks): BUsBIEHHS CUIIBHUX CTOpPiH Ta MOMIIOK. Po3poOka
CTPYKTYpU npe3eHTauii st npodeciiiHoi Temu. CTBOpPEeHHs crlaiiiiB 3
Bi3yalli3aIli€l0 CTATUCTUYHUX, COINIAIPHUX Ta YNPABIIHCHKUX JaHHX.
[TpakTuka myOniYHOTO BUCTYIY Ta cuMyJisinist Q&A cecii.

IlincymkoBe 3aHATTS (32 IEPENIKOM 3aBJIaHb JJIs1 HOTOYHOT'0 KOHTPOJIIO)

2

Pa3zom

16

6

3micToBuUii MOAYJIb 2. AKaJeMiYHa Ta MiKKYJIbTYPHA KOMYHIKaIlisl AHTJIiIliICbKOK MOBOIO

(Academic and Intercultural Communication in English)

5

Tema 5. MiskkyJIbTypHa  KOMYHiKanmia Ta  mnpodeciiina eruka.
(Intercultural communication and professional ethics.) Ananiz moxenei
MDKKYIBTypHOT  KOMyHiKamii. KynapTypHi  BIIMIHHOCTI y  CTHIISAX
cnikyBaHHg. PopMalibHI Ta HeQOpMaabHI PEECTPH Y PI3HHX KYJIbTypax.
Crparerii ajanTaiiii MOBJIEHHSI Ta OOTOBOPEHHS €THYHUX JIUJIEM.

4

Tema 6. Ilpodeciiinnii HETBOPKIHI Ta KOMYHiKalisi B MIKHapOAHHX
komangax. (Professional networking and communication within
international teams.)

BepOanbni # HeBepOasibHi KynabTypHi BigminHocti. Small talk: mopeni
HeOPMAJIBHOTO CIHIKYBaHHS B npodeciiiHomy xonTekcTi. Elevator pitch.
Amnaniz edextuBHux npoduniB LinkedIn. AHanmi3 kelciB MIKKYJIbTYpPHUX
KOH(IIKTIB 3 pO3pOOKOIO CTpaTerii BUpIIICHHS. AHai3 1 0OroBOpEeHHS
networking emails. OniaiiH-3ycTpiu y MiKHapOAHIA KOMaH[i (Moaeparis,
TaliM-MEHEKMEHT, 3aJTy4YEHHS BCIX YYAaCHHUKIB).

2

Tema 7. AkageMiuHe NMMCbMO TA HAYKOBAa KOMYHIKALifl aHIJIiiiCbKOIO

11




MOBOKO. (Academic writing and scientific communication in English.)
AxazemMiyHa TEpMIHOJIOTIA Ta MOBHI Kitimre. OcoOIUBOCTI akagemM

IYHOTO CTHIIIO: (POPMaTBHICTh, 00'€KTUBHICTh, TOYHICTh. AHAII3 CTPYKTYpH
JocmigHuIbKkoi pobotu. Ilpaktuka mnepedpasyBaHHS: MEpenuCyBaHHS
naparpadiB 0e3 miariaty. OdopmiieHHs crnucky Jiteparypu. CTBOpeHHS
HAYKOBOT'O IOCTEpa: MPOEKTYBAHHS CTPYKTYPH, 30allaHCYBaHHS TEKCTy i
rpadiku. Cumymsinis koH(pepeHLii 3 npe3eHTaliel0 JocliKeHHs Ta Q&A
ceci€ro. AHaJ3 1 Ipe3eHTallis Te3 JONOBIAeH ISl MKHAPOAHOI KOH(epeHii.

IlincymkoBe 3aHATT (32 IEPENTiKOM 3aBJIaHb JJIsl HOTOYHOTO KOHTPOJIIO)

Pa3zom

14

YCbOI'O

30

10

7. Temu 1a00paTOPHUX 3aAHATH
JlabGopaTopHi 3aHATTS HABYAJIBHUM IJIAHOM HE Tiepen0adeHi.

8. CamocrTiiina po06ora

3/

Hasa Temu/ BHU/IHA 3aBJAaHb

Kinekicts
FOINH

Oun
a

3a0
YJHa

3micToBuii Mmoayub 1. AurJiiicbka MoBa y cdepi my0iuHOro ynpaBJiHHS

(English for Public Administration)

Tema 1. OcHoBu npodeciiiHoi KOMYHiKalil Ta CJIy;K00BOIr0 JIMCTYBAHHS
aHriilicbkor0 MoBOKW. (Fundamentals of professional communication
and official correspondence in English.)

1liocomoexa 0o npakmuyHux 3aHsamo

CtBOpeHnHs riocapiro Gpas uist 1i10Boi KOpecnoH IeHIII1 (openings, requests,
closings). Po3poOka 5 email-maGnoHiB Ui TUMIOBUX CHTYyalliil (3amuT
iH(popMalii, TiATBEp/DKEHHS, 3MiHA IJIaHIB, 3aIUT Ha 3YyCTpid, MOJSKA) 3
ajanTaiiero Mg pi3Hi piBHI GopManbHOCTI. BripaBu Ha penmaryBaHHS Ta
MOKpAIeHHs! e(QEeKTUBHOCTI MOBIAOMJIEHb. HammcaHHs JHCTIB  JUIsS
IPAKTUYHUX KEHCIB.

6

12

Tema 2. Tunu gitoBux nmoBizomiieHb Ta uudpona komynikamisi. (Types
of business messages and digital communication.)

Iliocomoexa 0o npakmuyHux 3aHsamo

CrtBopenHs HaboOpy MIA0JIOHIB I HETaTUBHUX TOBITOMIICHb (BiAMOBa y
CHIBMpalli, TMOBIJOMJIEHHS MpO 3aTPUMKY, BIAXWJIEHHS MPOMO3HUIIi) 3
BaplaHTaMM NOM'AKIIeHHs. HamucaHHs NepeKkoHyBaJlbHUX JIMCTIB A 3
crieHapiiB (MATpUMKA TPOMACHKOI 1HIIIATUBY, TIPOITO3HUIIIS TIPOEKTY, 3aIUAT
Ha JI0JIaTKOBE (piHAHCYBaHHA MPOrpaMu). AHaJIi3 IPUKIIAIiB OBIIOMIICHD 13
BukopuctanHsaM direct Ta indirect approach. Po3poOka KOHTEHT-IUIaHy st
KOPIOPAaTUBHOI CTOPIHKKM B commMepexax. CtBopeHHs iHdorpadiku s
NPEJCTABJICHHS CTATUCTUYHHX a00 yNpaBIiHCHKUX MMOKa3HUKIB.

14

Tema 3. 3BiTH, npono3uuii Ta aHANITHYHA JOKYMEHTALIsl AHIIiHCHKOI0
MoBo10. (Reports, proposals and analytical documentation in English.)
ITiocomoska 00 npakmuuHux 3aHsame

CTBOpeHHsI TJOCapif0 TEpPMIHIB 3 BU3HAUCHHSAMH Ta TPUKIAJaMU
BHKOpUcTaHHs. TpeHnyBanbHI BnpaBu. HammcaHHs aHaIITHYHOTO 3BITY Ha

10

12

12




OCHOBI HagaHux JnaHux. lliaroroBka mnpoekTHOi mpomo3ulii (project
proposal) uist BUPIIIEHHS aKTyaJIbHOI CyCHIbHOT MPOOJIEMH.

4 | Tema 4. Ilpe3enTanii y cdepi my0aivyHOro ynpapJiiHHS: pPo3podKa Ta
nposenenHsi. (Presentations in public administration: preparation and
delivery.)

ITiocomoexa 00 npakmuyHux 3aHsamo

CTBOpeHHST PO3IaTOYHOrO MaTepiany /s ayautopii. [liAroToBka CHHCKY
MOTEHIIMHUX 3alWTaHb Ta BIANOBIACH Ha HUX. CTBOpPEHHS TJiOCapilo 3
BU3HAUEHHSMHU Ta TMPHUKIAJaMH BHUKOPUCTaHHS  signposting phrases Ta
transition expressions s mpe3eHTamiid. [ligroroBka mpeseHTamii 3
aKTyaJbHOI TEMaTHKHU Y cepl MyOIiyHOro yIpaBJliHHS Ta aAMIHICTPYBaHHSI.

10

12

Pa3om 3a 3mictoBum moayJiem I

34

50

(Academic and Intercultural Communication in English)

3micToBuii MOy 2. AKaleMiYHA TAa MIKKYJIbTYPHA KOMYHiKallisi aHTJIIiICbKOI0 MOBOIO

5 | Tema 5. MixkyJbTypHa KOMYHiKamis Ta mnpodeciiiHa eTuka.
(Intercultural communication and professional ethics.)

ITiocomoska 00 npakmuuHux 3aHsame

JlocmipKeHHsT KyJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH KOMYHIKaIlii B 0OpaHiil kpaiHi 3
nomnoBigio. [lepernsa BigeoiHTEPB'tO 3 MPEACTABHUKAMU PI3HUX KYJIBTYD -
JIOTIOBiIb MPO BUSBJICHI KOMYHIKaTUBHI marepHu. [liqroToBka 10 posiboBOi
TpU: BPETYIIOBaHHS KOH(DIIIKTY B MDKHAPOAHIM KOMaH/l 3 BUKOPUCTaHHIM
cTparerii memiari. [4]

10

10

6 | Tema 6. IlpodeciiiHuii HETBOPKIHI Ta KOMYHIKallisi B MIKHApPOIHHUX
komangax. (Professional networking and communication within
international teams.)

Iliocomosxa 00 npakmuyHux 3aHsamo.

CknamaHHs riocapito TepMiHIB Ta (pa3 and epeKTHBHOI KOMAaHIHOI
KOMYHIKaIlil 3 KOHTeKCTHUMH Ipukiagamu. [liqrotoBka cueHapito ydacTi B
OHJIaH-3yCTpivl MiKHapoaHOi KomaHau. Hamucanus networking emails
Uit pisHEX cutyamii  (introduction, follow-up, request, thank-you,
invitation). CtBopeHHs/oHOBJNIEHHS mpodeciinoro mpodumo LinkedIn.
Harnmcanns 5 BapianTiB elevator pitch mist pizHux ayauropiit (MOTeHIIHHINA
poboTonaBenb, NPEACTaBHUK MDKHApOJHOI OpraHizamii, axaaeMiuHui
napTHep, MPEICTaBHUK OpraHy BIIaJu, Kojera Ha KoHdepeHii.) Ydactp y
npodeCciiHuX OHJIAHH-CITUJIBHOTAX: KOMEHTYBaHHS MOCTIB. [4]

10

7 | Tema 7. AkageMiuHe NMMCbMO TA HAYKOBAa KOMYHIKALifl aHIJIiiiCbKOIO
MOBOK. (Academic writing and scientific communication in English.)
Iliocomoexa 00 npakmuyHux 3aHsAmo.

[TpakTtuka nepedpasyBanns. OdopMieHHs cUCKy diteparypu 3a APA Tta
Harvard: BnpaBm 3 pizHUME Tumamu jpkepen (journal articles, books,
websites, reports). [linroroBka T€3 A0MOBIII A7 MKHAPOIHOT KOH(DEPEHTIIi.
CTBOpEHHSI HAYKOBOTO MOCTEPY JUIsl MPE3EHTAIll pe3yIbTaTiB JIOCIiHKSHHS.

10

Pa3om 3a 3microBum mMoayaem 11

26

30

YCbOI'O

60

80

B axocmi camocmiiinoi pobomu 3000ysau mooice npotimu npogeciiini
Kypcu/mpenineu, npogheciline CmMadcy8anus, OHAAUH-KYPCU, 2POMAOSHCHKY
ocgimy, ompumamu 8i0N0GIOHUL cepmughixam Ha 0C8IMHIX niamgopmax, wo

13




Modice Oymu  3apaxoeano SAK NepioOudHull, HNOomouHuti abo @pacmenm
niocymxkoso2o xouwmponio. Ilpononyromeca 00 posenady maxi Kypcu, sKi
MOdHCYMb Oymu BU3HAHI AK NepioOUYHUL, NOMOYHUL KOHMPOIb Ma/abo OOHYCHI
banu (3a basxcanuiam 3000y8aua).

JIJ1st IPOXOJIKEHHSI BIJIIOBIIHOTO HABYaHHS PEKOMEHIYIOTHCS 30KpeMa TaKi
KypCH:

Hazea oceéimuvoi nnamgpopmu, nazea ounaiin |Jomuuno 00 memu

wo gopmyromuocs)

(ma/abo

Kypcy, KOpOMKUU ONUC, NOCUTAHHA Komnemenmuocmi, pesynomamu Hag4awHA,

1. Coursera (University of California, Irvine) 3microBuit Mmoayns 1. Temu 1, 2, 4.
Academic English: Writing Specialization 3K 02, 3K 07, 3K 10.
https://www.coursera.org/specializations/academic | CK 10.

-english I1P 01, ITP 03, IIP 16.

2. Coursera (University of London) 3microBuii Mosyib 2. Temu 7, 9.
Intercultural Communication and Conflict 3K 07, 3K 08, 3K 10.

Resolution IIP 01, ITP 16.

MixKynbTypHa KOMyHiKallis, poboTa B
MDKHAPOJIHUX KOMaHIaX, KOH(IIKTH.
https://www.coursera.org/learn/intercultural-
communication

3006ysau mooce camocmilino oopamu pecypcu, AKi 6y0yms 8ionosioamu
HABYANLHIL OUCYUNTIHI. [[15 3apaxy8ants 6 AKOCMi nepiooudno2o, NOmoyHO20
abo ppacmenma niocymKo8020 KOHMPOIIO 3000Y8a4 MAE NOOAMU OOKYMEHM, WO
niomeepodcye  HepopmanvHy — 0c8imy,  npozpamy, — 3pooumu  Onuc
KOMnemenmHocmel ma pe3yibmamié HAGYAHHA, CHOPMOBAHUX Nid uac
HeghopmanbHOI oceimu.

Ilpoyedypa eusnanua pesyrbmamie maxoi HepopmarbHOi ocsimu
pezynoemuvcs [lonodrcenuam npo nopsi0oK 6UHAHH Pe3Yabmamis He@opManrbHOT
ma /abo  ingopmanvroi oceimu 6 OHY imeni 11— Meunuxosa
(https.//onu.edu.ua/pub/ bank/userfiles/files/ documents/
polozennya/polozhennya neformalna osvita 2024 final.pdf).

9. MeToam HABYAHHSA

VY mporieci BUBYEHHS HABYAIBHOI JUCUMUILIIIHU 3aCTOCOBYIOTHCSI HACTYIIHI
METO/IM HABYAHHSI:

- cnosecHi: 0Oeciga, TOSICHEHHS, JUCKYCisS, OOTrOBOpPEHHS MPOOJIEMHHUX
CUTYyalIlili;

- HaouHi: MyJNbTUMENINHI  Mpe3eHTalli; JeMOHCTpAIlisi HaBYAJIbHUX
MaTepiaiB;

- nmpakmuuHi: BUKOHAHHS TPEHYBAJIbHUX BIIPaB, IUCKYCii, POJIOBI IrpH,
aHaii3 npodeciitHux curyariil (case studies), MiAroToBKa Ta Mpe3eHTALls
JIOTIOB1/I€¥, CTBOPEHHS IPE3EHTAI[IMHUX MaTepialliB, JIJTOBUX JTOKYMEHTIB.
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10. ®opMu KOHTPOJIIO I METOAH OLIHIOBAHHS
IloTounuii  KOHTPOJBb: IHAWBIAyaJbHE Ta (POHTATHLHE OMUTYBAaHHS 3a
NUTAaHHSAMH BIJMOBIAHOI TEMH, OIIHIOBAaHHS BHUKOHAHHSA MPAKTUYHUX 1
CaMOCTIMHUX 3aBJaHb, OIIHIOBAHHS JIONOBIJICH, TIpe3CHTAIlld, JIJTOBUX
JIOKYMEHTIB.
IincymMkoBUii KOHTPOJIb: 3K (0OuHa/ 3a04Ha popmu HABUAHHSL)

KpuTepii oniiHioBaHHS HABYAJBLHUX JI0CATHEHDb 3/100yBa4iB BUIIIOT OCBITH
3a Pi3HUMH BUJIaMU Po0OTH
Bua poéoru KinnkicTe 0auaiB

OnuTyBaHHS 3a THUTAHHSIMH BIAMOBIAHOI TeMHU Ha mpakTudyHOMYy | Bim 0 - 3
3aHATTI, y4yacTb y 0OrOBOpeHHI NPOOIIEMHUX MUTAaHb

TpenyBasibHI BIpaBu Bim(-2
PonboBi Ta cCUMYJISIIIIIHI 3aBIaHHS Bin0-4
AHaJIITUYHO-TIOCIITHUAIIFKA Po0O0Ta (JI0MOBI b, €CE TOIIO) Bix0-3

[Ipesenraniiina aisybHICTD (akaaeMiyHa /mpodeciiina mpesenranis, | Bin 0 - 4
pitch)

[TinroroBka akageMiyHUX Ta MPOGECIHHO OPIEHTOBAHUX TEKCTIB Bin0-3

Bua podorn banu \ Kpurepii ouinioBanHs
OnuTyBaHHA 3a 0 6amniB 3100yBay He Oepe ydyacTb y NMPAaKTUYHOMY 3aHSTTI, €
MU TAaHHAMHA ITUIIIE CIIOCTEpirayeM; HIKOJIM HE BUCTYIAE 1 HE 3a/1a€
BIJIIOBIIHOI TEMHU HA BanmMTaHHs, He3alliKaBJICHUH Y BUBUEHHI MaTepiaiy; J1a€e
MPaKTUYHOMY HEMpaBWJIbHI  BINOBII HAa 3amUTaHHSA, IIOKa3ye|
3aHATTI, y4acTh y HE3a/JI0BUIBHE  3HAaHHS  NOHATIHHOTO  amapary |
0OrOBOpPEHHI ITITEpaTypHUX JDKEPEIL.
MpOoOJIEeMHUX MMUTaHb 1 Gan 3100yBay Oepe aKTHUBHY YYacThb Yy HPaKTHYHOMY]

BaHATTI; JEMOHCTPY€E JOCTaTHI 3HAHHA, Ja€ TOBHI
BIJIIOBIII HA 3alIUTAHHS.

2 Ganu JlocTaTHRO TMOBHO BOJIOJI€ HAaBYATHLHUM MaTepialioMm,
OOIpYHTOBAHO HOro BUKJIAJA€ MijJ 4ac YCHUX BHUCTYIIIB
Ta MUCHMOBHUX BIJAIMOBiZCH, B OCHOBHOMY pPO3KpHUBA€E
BMICT TEOPETHYHUX MUTAHb Ta MPAKTUYHUX 3aBJIaHb.

3 Ganu 3100yBau Oepe aKkTHBHY Yy4YacThb Yy MPaKTUYHOMY
BaHATTI; JEMOHCTPY€E JOCTaTHI 3HAHHSA, Ja€ TIOBHI
BIJMIOBIZII Ha 3alUTaHHA; Oepe AaKTHBHY Yy4yacTb Y|
0OrOBOpPEHHI TTPOOJIEMHUX TUTAaHb, 3MATHHNA ITyOIIIHO
MpEeACTaBUTH  Marepiaia, BMi€e CchOpMyBaTH CBOE€
CTaBJICHHS 10 TEBHOI MpoOJIeMH; BUCIOBJIIOE BIACHI
MipKyBaHHS, HABOJUTH JOLLIbHI MTPUKIIAIH.

TpeHyBalibHI BIIPaBH 0 GaniB 3100yBay TpeHYBaJIbHI BIIPAaBU HE BUKOHAB.
1 Gan

3100yBay He Mae CHCTEMHUX 3HaHb MaTepiaiy,
BUKOHAB B1ITBOPIOBAJIBbHI BIPABH 3 JOCUTH BEIHKOIO
KUTBKICTIO TIOMUJIOK, TBOPYE 3aB/IaHHSI BUKOHAHE
4acTKOBO a00 K 31 3HAYHOIO KIJIBKICTIO 3MICTOBHX,
MOBHHX 1 TEPMIHOJIOTTYHUX TOMHUJIOK.
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2 Oainu

3100yBay Mae TIIMOOKI, CHCTEMH1 3HAaHHSI MaTepiaiy,
0e3MOMHIIKOBO BUKOHAB YCi BiITBOPIOBAJIbHI BIIPABH,
YCIIIITHO BUKOHAB TBOPYE 3aBJaHHs, TP BUKOHAHHI
SIKOT'O HE JOMYIIEHO MOBHUX 1 TEPMIHOJIOTIYHHX
MOMUJIOK.

PosnroBi Ta
CUMYJISIIHH1
3aBIaHHSI

0 OasiB

3100yBad MpakTUYHY 3a/Jady, CUTyallliHy BIIpaBy HE
BHUKOHAB.

1 Gan

3100yBay BHUKOHAB NPAKTUYHY 3ajady/ CHUTYyaIliiiHYy|
BIIpaBy, ajie JEMOHCTpye (parMeHTapHI 3HaHHS
QHTJIOMOBHOT ~TEPMIHOJIOTIT  BIAMOBIIHOI TeMaTHIIl
POJBBOI TpH, HE BIEBHEHE BHKOPHCTAaHHS YaciB,
CTPYKTYp 1 rpaMaTUyHUX KOHCTPYKIIIH.

2 Oanu

3100yBay BHKOHAaB NPAKTUYHY 3a/ady/CUTYyalliiiHy|
BIIpaBy, y TIOBHIM Mipi JEMOHCTpY€ 3aTHICTH
BpO3YMITH MHUTaHHS, KOMEHTapl Ta BIIMOBICTH HA HUX
3B'SI3HO 1 JIOT1YHO.

EQekTuBHO  BHUKOpHUCTOBYE MOBHI  3acobu s
BUPa)XEHHS CBOIiX JyMOK, 1€, moTpe® Ta BHUMOT,
MOB'SI3aHUX 3 POJILOBOIO I'POIO.

JloLTbHO BUKOPUCTOBYE HeBepOallbHI KOMYHIKAIIHHI
3acoOM, Takl SIK YKECTH, MIMiKa, TOHAJIBHICTh TOJIOCY
TOLIO.

3 Oamu

3100yBad Oepe akTUBHY y4acTh, 37JaTHICTh CTBOPIOBATH
HOBI 171€1, cLieHapii Ta J1alory, Kl 30araqyytoTb poJabOBY]|
rpy, JEMOHCTPYE€ BHUKOPUCTAaHHS HECTaHAAPTHHUX
MiIXOMIB 10 BUpIIMIEHHS MpoOieM, KOH]IIKTIB abo
CUTYyaIlild, sKi BUHUKAIOTH IIiJ] 4Yac TpH, 3JaTHICTh
MPUBHOCUTH OCOOHUCTICTh Ta 1HJAMBIAYaJIBHICTH V|
BUKOHAHHS POJIi.

4 0ann

3100yBay JEMOHCTPYE BHUHSATKOBY MIATOTOBKY J0
PONBOBOI TpH, OE370raHHO BOJOJIE AHTJIOMOBHOIO
TEPMIHOJIOTIEI0 Ta TIpaMaTHUYHUMH  CTPYKTypamu
BiMOBITHOTO piBHA ckiagHocTi.[IposBiisge mimepchki
SIKOCT1 Ta IHIIATHBY B OpraHizaimii poJIbOBOi TpH,
3IATHICTh alanTyBaTH CBOIO poJIb bi (6]
Herepen0adyBaHUX  3MiH Yy CIEHapii, BOJIOJIe|
HaBHYKaMH IMITPOBI3aIll Ta KPUTUYHOTO MUCIICHHS,
BIATHUN apryMEHTOBAHO BIJICTOIOBATH IO3UIIIO CBOE]
POJ1 B TUCKYCIHHUX CUTYAIlisIX, TPOSIBIISIE EMITIaTiIO Ta)
KYJIbTYpHY YYTJIUBICTh Y MI’KOCOOHMCTICHIN B3aEMO/III.

IAHATITHYHO-

ITOCITI THUIIbKA
pobota  (mOTOBiAb,
ece TOIIO)

0 OaiiB

3m00yBay 0MOBI/Ib HE MIATOTYBAB.

1 Oan

3100yBa4 JIEMOHCTPYE BHUKOPHCTAHHS BIAMOBIIHHX
rpaMaTUYHUX  KOHCTPYKI[IH Ta  TEPMIHOJOTIYHHUX
OIMHUIIb, JOTPUMaHHS mpaBuia opdorpadii T4
MyHKTYaIli.

2 Oanu

3100yBa4 JEMOCTPY€E 3PO3YMUIICTh Ta IMOCTIAOBHICTH
CTPYKTYpHU [IOTIOBiJli, aJIeKBaTHICTh Ta PEIEBAHTHICTh
MpeAcTaBIeHOI iHGOpMAIIil 10 BKa3aHOI TEMH, JIOTIYHUHN
nepebir apryMeHTallii Ta BACHOBKIB.
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3 daimm

3100yBay JEMOHCTPYE KOMYHIKaTHBHI HaBHYKUA Ta
BIIEBHEHICTh:  3JaTHICTb  YITKO Ta  BIIEBHEHO
BHUCJIOBIIIOBAaTH  JYMKH  aHIJIIKACHKOIO  MOBOIO,
MiATPUMYBaTH  MOTPIOHMKA  TEeMNI  MOBJCHHSA  Ta
IHTOHAIIII0.BUKOPHUCTAaHHSI ~ HEeBepOaJbHUX  3aco0iB
CHIKyBaHHS (HAPUKIIAA, )KECTHKYJIAIIl, MIMIKH) IS
MiKpecIeHHS 1/1eH.

[IpesenTariina
TISIIBHICTD
(axkameMiuHa
npodeciitHo
OpIEHTOBAaHA,
pitch)

0 OasmiB

He 3apaxoByrOThCs MTpE3eHTAlll, 1K1 BUKOHAH] HE
caMOCTiitHO a0o0 3amo3uyeHi 3 Mepexi IHTepHeT.

1 Gan

[Tpe3eHTallisT MicTUTh OIU3bKHIA 33 TEMAaTHKOK Marepial
ajie He Hece BayKIMBO1 iHQopMaTuBHOT QYHKIIT, ECTETHUHHH
BUIJIS], HE3aJ0BUIbHMIA  (BIACYTHS  dYiTKa CTPYKTYpal
po3MmileHHs iHpopMaliii, HenopeuHa rpadika ohopMICHHS),
HEJIOCTaTHE BHKOPHCTAHHS HEBepOaTbHUX 3ac00iB
KOMYHIKaIlii, 10 YCKJIaJHIOE CIIPUMHATTS Mpe3eHTallii,
0OMEKEHHI CIIOBHUKOBHUI 3amac, HEJOCTaTHICTh CIIIB 1
BHCIIOBIB JIJIs TIepeaadl i7ei.

2 Oanu

[IpocinkoByeThCS TEBHA CTPYKTypa B  PO3MIIICHHI
inpopmariii, ame OOMEXEHUN CIOBHUKOBUU 3arac,
MOBTOPEHHSI BHCJIOBIB, HEIOCTaTHE BUKOPUCTAHHS]
CreIiaTi30BaHUX TEPMiHIB, OOMEXeHE BHKOPHUCTAHHS
Bi3yaJIbHUX JOMOMDKHHMX MarepiajiB, HEJOCTaTHE IXHE|
MOSICHCHHSI 200 HECYMICHICTB 3 IMPE3EHTAIIIETO.

3 Qi

EcTteTuHuMil BUIJISA JCIIO TICYE HENOCTAaTHHO YiTKa
CTpyKTypa po3MilmieHHa iH(popmallii, He 30BCIM JOpEUHA|
rpadika odopmileHHS, ane 3m00yBad JIEMOHCTPYE BIAIC
BOJIOJIHHS HEBepOAILHUMHU (HOPMAaMH KOMYHIKaIlii, BMIHHSI
BHKJIaZaTH  imel  MOCIIZOBHO Ta  YIiTKO,  aje
MPUITYCKAETHCS IIOMUJIOK pu BUKOPHUCTaHH]
AQHTTIOMOBHUX TEPMiHiB.

4 danmu

[Tpe3eHTalliss Mae 4iTKy, JOTiYHO BUOYIYBaHy CTPYKTYpY,
3100yBad JIEMOHCTPYE PO3MAITICTh JIEKCHKH, Bl
CJIOBOCITONTYYeHHs, TpodeciiiHi TepMiHU, €PEKTUBHE
BUKOPUCTAHHS MOBHUX 32c001B, BMIHHS BUKJIQIaTH 171€i
MOCHIJOBHO Ta  YITKO, BJaJieé  BUKOPHCTaHHS
HeBepOaJIbHUX 3aC001B KOMYHIKaITii.

ITinroroBka
AKIEMIYHUX Ta
mpogeciitHo
OpIEHTOBAHUX
TEKCTIB

0 GamiB

PobOora He mogana abo He € CaMOCTIMHO BHKOHAHOIO;
TEKCT IMOBHICTIO a00 YacTKOBO 3allO3WYCHUM 3 1HIIHMX
oKepen 0e3 HaJIeKHOI 00pOOKH.

1 Gan

TexkcT BUKOHAHO CAMOCTIHHO, OJHAK 3MICT TMOAAHO
(bparMeHTapHO; CTPYKTypa MopyIIeHa abo
HETIOCITIIOBHA; HAsBHI CYTTEBI MOBHI Ta TEPMIHOJIOT1YHI]
HETOYHOCTI.

2 Oanun

TexkcT BUKOHAHO CAMOCTIHHO; 3MICT 3arajoM BiAIIOBIAA€
[OCTaBJICHOMY 3aBJIaHHIO; CTPYKTYpa B OCHOBHOMY]
MOTpUMaHa; HasBHI OKpeMi MOBHI, CTHJIICTHYHI a0o
TEPMIHOJIOTTYHI HETOYHOCTI, L0 HE MEePelIKOKaAI0Th

03YMIHHIO.
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3 oanu

TeKkCT BUKOHAHO CaMOCTIHHO Ta TIOBHICTIO BiJIOBigae
BUMOI'aM 3aBJaHHS; CTPYKTypa YiTKa M JIOri4Ha; 3MICT
MOBHUI 1 MOCIIJOBHUI; KOPEKTHO BUKOPUCTAHO MOBHI
Ta TePMIHOJIOT1YHI 3aCO0U BiIMOBIIHO JI0 JKaHPY.

KPUTEPII OLIHIOBAHHSA
Kpurepii oniHroBaHHSI HAaBYAJIBHUX JOCATHEHb 3100yBa4iB BUILOI OCBITH

Ouinka 3a 100 6aanHa TeopeTu4Ha MiATOTOBKA IIpakTU4YHA MiATOTOBKA
HALIOHAJBHOIO mkaaa / Ouinka
IIKAJIOI0 JIJIS ECTS
3aJiKy Ta icnuty
3apaxoBaHo / 90-100/ A 3100yBad y mOBHOMY 00CsI3i 3m00yBad MOXKe
Binminno BOJIOJTi€ HABYAJIEHIUM apryMeHTOBaHO o0paTu

MaTtepiajaoM, BUTBHO, pamioHaTBHHH CIIOCi0
PO3rOpHYTO, OOTPYHTOBAHO Ta | BUKOHAHHS MPAKTHUYHHUX
apryMEeHTOBaHO HOro BUKJIAA€ | 3aBJlaHb, BUKOHYE MPAKTUYHI
TiJ] 9aC YCHUX BUCTYIIIB Ta 3aB/IaHHSA He mepeadadeHi
MUCHMOBHX BiJIIIOBIJICH. HaBYAIHHOIO MPOTPaMoOIo0,
3100yBad JEMOHCTPYE HiTKE BUTHHO BUKOPUCTOBYE HaOyTI
3HAHHSI BIIMTOBITHUX TEOPETUYHI 3HAHHS IPU
KaTeropii, ix 3micry, aHaJi31 MPaKTHYIHOTO
PO3YMiHHS iX B3a€EMO3B 513Ky, | MaTepiaiy, IpOsBIISLE
MPaBUIBHO (OPMYITIOE TBOPYMH MiIXi[ 10
TIyMadeHHS BiJIOBITHUX BUKOHAHHS 1HIWBIyaTbHIX
MOHSITh, POOUTH CAaMOCTIHHI Ta KOJICKTUBHUX 3aBJaHb MIPU
BHCHOBKH. 37100yBad BMi€ CaMOCTilHi# poOOTi.
BUSIBIISITH TIPUYHHHO-
HACJ1JKOBI 3B’ SI3KH,
CaMOCTIHHO 3HAXOTUTH
JIOJIATKOBY 1H(GOpMAIIito Ta
BUKOPUCTOBYBATH 11 1JIs
peanizaliii mocTaBJICHUX
3aB/IaHb, BITbHO BUKOPHUCTOBYE
HOBI iH(opMaLiliHi TeXHOJOTI]
JUTS TIOTIOBHEHHS 3HAHb.

3apaxoBaHo / 85-89/B 3100yBayd JOCTaTHHO TTOBHO 3m00yBad Mae CTiHKi

Hoope

BOJIOJIi€ HABYAJILBHUM
MarepiajaoM, 0OTPyHTOBaHO
Horo BHKJIaJae IMij 9ac YCHUX
BI/ICTyHiB Ta IIMCBbMOBHUX
BiJINIOBi/1€#, BUKOPUCTOBYIOUH
py OMY 000B’SI3KOBY
JTEPaTypy, CAMOCTIIHO
aHaJlizye, y3arajibHIOE i
CHCTEMATU3Yy€ HABYAIbHY

HaBUYKW BUKOHAHHS
NPaKTUYHUX 3aBJaHb,
HPaBHJIBHO BUPIITY€E
OUIBIIICTh TPAKTUYHUX
3aBIaHb.
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iH(opMartito, ajge TOMycKae
HETOYHOCTI, 5Kl HE €
CYTTEBUMHU JIJIS
XapaKTePUCTUKH MPESIMETY
MUTAHHS Ta HE BILIUBAIOTh
ICTOTHO Ha 3arajbHy
XapaKTePUCTHUKY TOI'O UM
IHITOTO SBUIIA (TTOHATTS).

3apaxoBaHo /
Hoope

75-84/C

3100yBay BHUSIBIISIE 3aTaJIOM
BUCOKHH piBEHb 3HaHb I0JI0
BCi€l mporpaMu HaBYaTBHOT
JUCLHUIUTIHYA, HA TOCTATHHOMY
PiBHI BOJIO/Ii€ HABYATBHUM
MaTepiajoM, alie He BMi€
CaMOCTIHO aHaJli3yBaTH JesKi
MUTAHHS, HE MOBHICTIO
NEPEKOHIMBO apTyMEHTYBATH
CBOI BIZIITOBII, TOyCKAa€E
HE3Ha4YH1 HETOYHOCTI.

3m00yBad 3a 3pa3komM
CaMOCTIHHO BUKOHYE
MPaKTUYHI 3aBJIaHHS,
repeadaveHi IporpaMoro
HABYAJIbHOT TUCIIUILIIHH.

3apaxoBano /
3ag0BiIbHO

70-74/D

3n100yBad BOJIO/Ii€ HABYAIEHIM
MarepiajioM Ha
PENpPOAYKTUBHOMY PiBHI 200
BiJITBOPIOE MEBHY YaCTUHY
HaBYAIHLHOTO MaTepiaiy 3
€JICMEHTaMHU JIOTTYHUX
3B’s13KiB. 3100yBay 3HA€E
OCHOBHI ITOHATTS] HABYAJIHHOTO
MaTepiaiy, ajie Ma€e
YCKJIQJHEHHSI ITiJ] Yac
BUJIUVICHHS CYTTEBUX O3HAK
BHBYCHOTO Ta IiJ] 4ac
BUSIBJICHHS TIPUYHHHO-
HACJIIKOBUX 3B’SI3KiB Ta
(hopMyITFOBaHHS BUCHOBKIB.

3n00yBau Ma€ eJIeMeHTapHi
HaBUYKW BUKOHAHHS
NPaKTUYHUX 3aB/IaHb,
NPaBUIIBHO BUPILIYE JIUILE
MIOJIOBHHY MPaKTHIHUX
3aBJlaHb.

3apaxoBaHno /
3agoBiabHO

60-69/E

3100yBa4 He TOBHOIO MipOIO
pO3yMi€e IpeIMET HaBYAIBHOT
JUCLMILTIHY, HasIBHI HEIOIIKU
Y PO3KPHTTI 3MICTY MOHSITH,
Kareropiit, GyHkmiit. 3100yBau
Ha/Ia€ HEYiTKI XapaKTEPHCTHKH
BIJNIOBIAHUX SBUIL, BUKJIAZA€
CBOI [yMKH 3 iCTOTHUM
MOPYIICHHSM JIOTiKH TTOJIAaHHS
Mmarepiany.

3100yBa4 MOXxe
BUKOPHCTOBYBATH 3HAHHS
JIWIIE B CTAHJIAPTHUX
MPAKTHYHUX CUTYAIlIsfX, Ma€e
HECTIMKI HABUYKY BUKOHAHHS
MPaKTHYHUX 3aBJIaHb, POOUTH
0araTo CyTTEBUX IMOMUIIOK.
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He 3apaxoBano/ |35-59/FX 3no0yBad He PaBUIBHO 3no0yBad 3MaTHHI BUKOHATH
He3zanosinbHo PO3KpHUBA€E CyTHICTh 0a30BUX | JIUILIE OKPEMi PAKTHYHI
3 MUTaHb HABYAIILHOT 3aBJIaHHSI 33 JOTIOMOTOI0
3 MOKJIMBiCTIO JUCITUILITIHU, POOUTH CYTTEBI BUKIaga4a. Y 3100yBaua
IMOBTOPHOIO 3MiCTOBHI TOMUJIKH, BOJIOJIIE BiJICYTHI c(hOpMOBaHI YMIHHS
CKJIaJaHHA HABYATBHUM MaTepiaioM Ta HABUYKH.
MOBEPXHEBO i pparmeHTapHoO,
0E3CHCTEMHO BHOKPEMITIOE
BUTIAJIKOB] 03HAKH BUBUCHOTO,
He BMi€ c(hopMyITIOBaTH CBOIO
JlyMKy Ta BUKJIAaCTH I B
JIOT1YHI1M ITOCJIIIOBHOCTI,
poOUTH y3arajJbHEHHS Ta
BHUCHOBKU.
He 3apaxoBano/ (0-34/F 3n00yBay He 3HA€ OCHOBHUX 3100yBa4 BUKOHYE JIHIIIE
He3apnosinbHo 3 MOJIOKEHb HABYAIBHOT €JIEMEHTH IPAKTHYHUX
000B’I3KOBHUM IUCLMILIIHU, HE BOJIOIIE 3aBJiaHb, IOrpe0ye MOCTIHHOT
NOBTOPHHUM HaBYaIbHUM MaTepiaJioM. JOIIOMOTH BHKJIaJa4a.
BUBYEHHIM
JTUCIHMILIIHU

IMoaiTuka moa0 neanaiiHiB Ta nepeckaaaanusi: Podoru, ski 31a10ThCs
13 IOPYILICHHSIM TEPMiHIB 0€3 MMOBaKHUX MPHUUYKH, OI[IHIOIOTHCS Ha HUXKYY OIIIHKY
(- 10%). IlepecknamanHsi BiIOyBa€eTbCs 13 JO3BOJIY JI€KaHATy 3a HAsBHOCTI
MOBAXHUX MPUYHH.

IMosmiTnka mMIOA0 AaKaaAeMiYHOI J00POYECHOCTI: PErIaMEHTYEThCA
Konexcom akamgemiyHoi J0OpOYECHOCTI YYACHUKIB OCBITHBOI'O MPOIECY
Opnecrkoro HamioHATLHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi I.I. Meunukosa, [lomoxxeHHsIM
po 3anmo0iraHHs Ta BUSBICHHS aKaJeMIYHOTO IUIariaty y OCBITHINA Ta HAYKOBO-
JOCIIHIA poOOTI YYaCHUKIB OCBITHHOTO Mpolecy Ta HayKoBIIB OeChbKOTO
HaI[lOHAJIbHOTO YHIBEPCUTETY IMEH1 LL MeuHnnkoBa
(http://onu.edu.ua/uk/geninfo/official-documents).

IMoaiTuka moao BiABinyBaHHs: BinBigyBaHHS 3aHATH € 000B’A3KOBHM.
B okpemux BuITasikax HaBYaHHS MOKE BiJOyBaTUCh OH-JTAWH 3 BUKOPHCTAHHSIM
OUCTaHIIMHUX  TexHosori. Ilopsimok Ta  yMOBM  Takoro HaBYaHHS
pernaMmenTytoTbes [lonoxeHHsIM Mpo opraxizaiio ocBITHROro mnpoiecy B OHY
(http://onu.edu.ua/uk/geninfo/official-documents). VY Bumanky BiACYyTHOCTI
3n00yBaya Ha NPAKTUYHOMY 3aHSTTI BiH 3000B’s3aHUN  BIANPAILIOBATH
NPOIYIICHEe 3aHATTS 4Yepe3 OMUTYBaHHS B 11032 ayJIUTOPHUN dYac (4ac
KOHCYJIbTaIllM BUKIIagada). HeBianpaliboBaHi 3aHATTS BBAXKAIOTHCS HE3JAHUMH 1
3a HUX HE HapaxOBYEThCS OLIHKA B Oanax. Y miacyMmKy, oniHeHi 3a 100-0anbHo10
CUCTEMOIO, 3HaHHS 3700yBada BiJIOOPaXKAIOTHCS y 3allIKOBO-€K3aMEHaIIHIN
BIJIOMOCTI Ta 3aJIIKOBIA KHUXKIII.
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11. IIuTaHHA 1J151 HOTOYHOIO TA MiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO
3anik
( ouna / 3aouna gpopmu Hasuanms)

1. Explain how digital, social, and mobile contexts have transformed
professional communication in the public sector.

2. Speak on the key principles of professional etiquette in international
public administration communication.

3. Explain the three-step writing process and its importance in creating
effective official messages.

4. Speak on how audience analysis influences message planning and
communication channel selection in public administration.

5. Explain the difference between direct and indirect approaches in official
communication.

6. Speak on the four C’s (Clear, Concise, Courteous, Concrete) and their
role in official writing.

7. Explain how the structure of an official email contributes to its
effectiveness in public administration.

8. Speak on the importance of subject lines in professional official
correspondence.

9. Explain what editing and proofreading involve in the final stage of
message writing.

10.Speak on how formality levels should be adapted to different
administrative contexts and recipients.

11.Explain the differences between routine, negative, and persuasive official
messages.

12.Speak on the use of buffer statements when delivering negative messages
in public administration.

13.Explain how the indirect approach can soften the impact of negative
information in official communication.

14.Speak on persuasive techniques used in policy recommendations and
official proposals.

15.Explain the psychological impact of positive framing in official
correspondence.

16.Speak on the role of digital media (email, messaging systems,
institutional platforms) in modern public administration communication.

17.Explain how communication strategies differ across various digital
channels in the public sector.

18.Speak on the use of social media for public communication and citizen
engagement.

19.Explain the role of visual elements (infographics, diagrams, multimedia
content) in official communication.

20.Speak on the principles of digital etiquette and maintaining an
institutional professional reputation online.
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21.Explain how to choose the appropriate communication channel based on
urgency and complexity in public administration.

22.Speak on the challenges of writing messages that require both empathy
and institutional formality.

23.Explain the structure and purpose of a persuasive policy proposal.

24.Speak on techniques for building credibility and trust in official written
communication.

25.Explain how cultural awareness influences tone and style in international
public sector communication.

26.Speak on the importance of call-to-action statements in official emails
and policy documents.

27.Explain the difference between synchronous and asynchronous
communication in public administration.

28.Speak on strategies for maintaining clarity when communicating complex
administrative information to non-specialists.

29.Explain how visual content supports effective digital communication in
the public sector.

30.Speak on the importance of maintaining a stable tone and messaging
across communication platforms.

12. Po3noaiu 0aJiB, iKi OTPUMYIOTH 3100yBa4i BUIOI OCBIiTH
(3anik)

Ouna /3aouna gpopmu nasuanns

[IoTOYHUI KOHTPOJIb

3micToBui MOy Nel-2 Cywma Gaiis

Tl T2 T3 T4 T5 T6 | T7 T8 T9

0-8 0-8 0-10 0-17 0-9 {0-10|0-18 {0-11 |0-9 0-100

HIxana oninroBanaga: HamioHaabHa Ta ECTS

Cyma 6aJis 3a Bci Buan| Ouninka Oninka 32 HALIOHAJIBLHOK IIKAJI0I0
HaBYaabHOI gisabHOCTI| ECTS JJIS1 3AJIKY
90 - 100 A
85 -89 B
75 - 84 C 3apaxoBaHO
70 - 74 D
60 - 69 E
35-59 FX HE 3apaxoBaHO 3 MOXKJIMBICTIO TOBTOPHOTO
CKJIQJIaHHS
0-34 F HE 3apaxoBaHo 3 00OB'I3KOBUM MTOBTOPHUM
BUBYEHHSAM JIUCLUILIIHU
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JlomaTok 2
Po3noain 6auiB, iki oTpUMYIOTH 3100yBa4i BUIIOI OCBITH 3a pe3yJabTaTaMu
MOTOYHOI'0 TA MiICYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

TeMH NpakTUYHUX 3aHATH Kinbkicts 6aitiB 3a BUa poOOTH Pa3zom
OaiB

3micToBuii Moayab 1. AHrJiiicbka MoBa y cepi my0/1iuHOro ynpapiaiHHs
(English for Public Administration)

Tema 1. OcHoBu npodeciitHoi KOMyHiKaii Ta ciIy>kK00BOTO JTUCTYBAaHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO.
(Fundamentals of professional communication and official correspondence in English.)

[IpakTnune 3anaTTs 1 0 — 3 (onuTtyBaHH:) 0-8
0 — 2 (TpeHyBabHI BIIPaBM)
0 - 3 (aHAMITHYHO-IOCITITHAIIFKA PO0OTA)

Tema 2. Tunu ninoBux nopiioMieHs Ta nudposa komyHikaiis. (Types of business messages and
digital communication.)

[IpakTuHe 3aHATTS 2 0 — 2 (TpeHyBaIbHI BIIPaBHU) 0-8
0 — 3 (miaroroBKa akaJaeMidyHUX Ta
poeciiHO OPiIEHTOBAHUX TEKCTIB)

0 - 3 (aHANMITHYHO-IOCITITHAIIFKA POOOTA)

IIpakTnuHne 3aHATTS 3 0 — 3 (onuTyBaHH:) 0-10
0 — 3 (miaroToBKa akaJeMIidyHUX Ta
npodeciitHO OpiIEHTOBAaHUX TEKCTIB)
0 - 4 (posboBi 3aBaHHS )

Tema 3. 3BiTH, TPOMO3HUIIIT Ta aHATITUYHA JOKYMEHTAIIsl aHTTHChKOI0 MOBOIO.( Reports,
proposals and analytical documentation in English.)

IIpakTnune 3ausaTTa 4 0 — 3 (onuTyBaHH:) 0-8
0 - 2 (TpeHyBaJbHI BIPaBM)
0 - 3 (aHAITHYHO-TOCTI THUIIFKA POOOTA)

[IpakTtuune 3aHATTS 5 0 — 3 (onuTyBaHHS) 0-9
0 — 3 (miarotoBka akageMIdYHUX Ta
npodeciitHO OpiEHTOBAHUX TEKCTIB)

0 - 3 (aHaNMITUYHO-AOCHTITHUIIbKA POOOTA)

Tema 4. [IpesenTarii y cdepi myOaidHOro ynpasiiHHA: po3poOka Ta nposeaeHHs. ( Presentations
in public administration: preparation and delivery.)

[IpakTuune 3auarTs 7 0 — 3 (onuTyBaHHS) 0-9
0 — 2 (TpeHyBaJibHI BIIpaBM)
0 - 4 (mpe3eHTaIiitHA TISUTBHICTB )

[IpakTruHe 3aHATTA 8 0 — 2 (TpenyBabHI BIIpaBM) 0-10
0 — 4 (posbOBi Ta CUMYJISILIIIHI 3aBIAHHS)
0 - 4 (npe3enTaiiiHa AisUTBHICTB )

3micToBuii MoayJIb 2. AKaJeMi4HA Ta MIKKYJbTYPHA KOMYHIKallisl aHTJIiiICHbKOI0 MOBOIO
(Academic and intercultural communication in English.)

Tema 5. MikKyIbTYpHa KOMyHiKalis Ta npodeciiina eruka. (Intercultural communication and
professional ethics.)

[Ipaktuune 3aHgTTs 9 0 — 3 (onuTyBaHHS) 0-8
0 — 2 (TpeHyBaJIbHI BIIpaBM)
0 — 3 (aHATITHYHO-JTOCITITHUIIBKA pOOOTa

[Ipaktuune 3austts 10 0 — 3 (onuTyBaHHs) 0-10




0-3 (miaroToBKa akaJeMiuHHUX Ta
podeciitHO OPIEHTOBAHUX TEKCTIB)
0—4 (ponbOBi Ta CUMYJISIIIIHI 3aBJIAHHS)

Tema 6. [Ipodeciitnuii HEeTBOPKIHT Ta KOMYHIKallis B MbKHapoaHUX komanaax. (Professional
networking and communication within international teams.)

[IpakTnune 3anatTsa 11 0-3 (onutyBaHHs) 0-5
0-2 (TpeHyBaIBHI BIPABH)
[Ipaktrune 3angrTs 12 0-3 (oruTyBaHHS:) 0-6

0-3 (miaroToBka akaJeMiuHHUX Ta
podeciiiHO OpiEHTOBAHUX TEKCTIB)

Tema 7. AkajieMiuHe MUCHMO Ta HAYKOBA KOMYHIKAIlisl aHTJIiHChKOI0 MOBOMO. ( Academic

Writing and Scientific Communication in English)

[IpakTuune 3ausaTTs 13 0-3 (onuTyBaHHA) 0-5
0—2 (TpeHyBajbHI BIIPABH)

[Ipaktuune 3ausrts 14 0—4 (ponpoBi Ta cumymsiiHi 3aBaanHs) | 0 -

3aranoM 3a Moy 1-2 0-100
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